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ÖN SÖZ 

Bu çalışma bir meslek ve uygulama alanı olan çeviribili-
min bir dalı olan sağlık çevirmenliğine giriş niteliğindedir. 
Bu nedenle sağlık çevirmenliği konusuna, kuramına, uy-
gulama ve eğitimine fikir veren bir kitap olarak değerlen-
dirilmelidir.

Kitapta günümüz toplumları için gerekli olan sağlık çe-
virmenliğinin ve eğitiminin önemi vurgulanmaktadır. Bu 
yönüyle çalışma, bir yandan dünyada ve çeşitli ülkelerde 
sağlık çevirmenliği konusuyla ilgili mevcut akademik, 
hukuki, sosyal, idari durumun neler olduğunun tespitini 
yapmakta, diğer yandan ise bu sorunların çözümlerinin 
ülkemiz açısından neler olabileceği konusunda önerilerde 
bulunmaktadır.

Bu çalışma Almanca konuşulan ülkeler örneğinden yola 
çıkılarak Türkiye’de sağlık çevirmenliğinin mevcut duru-
munu değerlendirmeyi, bu alandaki gereksinimleri, yasal 
ve siyasi çerçeveyi, sağlık çevirmenliği hizmetlerini, sözlü 
çeviri hizmetlerinde istihdam edilecek profesyonel sağlık 
çevirmenlerinin eğitimini, profesyonel ve amatör-gönüllü 
sağlık çevirmenleriyle çalışmanın avantaj ve dezavantaj-
larını, sağlık çevirmenliğini kuramsal temellere dayandı-
rarak ele almayı amaçlamaktadır. Bu çalışma, böyle bir 
bakış açısıyla kaleme alınmıştır. Çalışmada, yurt dışında 
konuyla ilgili gelişmeler ve yeni yaklaşımlar ele alınmış ve 
bu alandaki problemler ortaya konarak bilimsel temellere 
ve çağdaş gelişmelere göre nasıl yapılması gerektiği yerli 
ve yabancı kaynaklardan faydalanılarak irdelenmiştir. Bu 
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amaçla kapsamlı bir literatür araştırması yapılmış, özellik-
le Almanya ve Avusturya’da bu alanda yapılan çalışmala-
rın ve çeviribilimin bu alanına olan katkıları ele alınmıştır.

Kitabın başlangıç aşamasında bana fikir veren ve çalışma-
nın her aşamasında yardımlarını esirgemeyen değerli ho-
calarım Prof. Dr. Ayfer Altay ve Doç. Dr. Ender Ateşman’a 
teşekkür ederim. Ayrıca çalışmamda fikir ve önerileriyle 
bana destek veren Hacettepe Üniversitesi Mütercim-Ter-
cümanlık Bölümü’ndeki meslektaşlarıma teşekkürler.

Bu çalışma ile sağlık çevirmenliği konusunda akademik ve 
uygulama alanında çalışacaklara yönelik ipuçları sağlaya-
cak nitelikte bir çalışma amaçlanmıştır. Bu çalışmanın he-
defi konu alanıyla ilgilenen kişilere bir bakış açısı kazan-
dırmak, bilimsel meraklılık uyandırmak ve bu alana katkı-
da bulunma isteğidir. Kitabın bu kişilere yararlı olması ve 
konuya dair yeni ufuklar açması dileğiyle …  

Yrd. Doç. Dr. Dilek Turan 
Ankara 2016
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